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A Probe into the Language Service of Online
Machine Translation for Southeast Asian Immigrants

Chung-ling Shih

This article looks at the use of online machine translation (MT) to provide language
service to Southeast Asian immigrants in Taiwan. Its motivation is twofold: (a)Taiwan’s
immigrant population has been growing in recent years and yet the immigrants still
lack a web-based information service, and (b) there has been a significant improvement
in the online statistical MT systems’ capacity for automated translation. This research
began with a review of the MT-relevant literature and a pilot investigation, followed
by an interview-based survey to demonstrate how pre-editing using controlled Chinese
helped Vietnamese and Indonesian audiences to understand the gist of MT outputs. It
concluded with a probe into the implications of online-MT-enabled language services.
The findings of the MT-based comprehensibility survey showed that an average score
of more than 80% earned by Vietnamese and Indonesian interviewees supported
the effectiveness of pre-editing in improving MT performance. Meanwhile, all the
interviewees expressed that they would use the MT tool to access Taiwan’s socio-
cultural information, since the gist of MT outputs was more than 80% comprehensible.
Thus, besides natural Chinese web-texts, controlled Chinese web-texts can be
supplemented, and so Southeast Asian immigrants will be able to read the MT outputs
for the purpose of information mining and knowledge acquisition. Despite the small
samples used in this research project, the positive findings have shed light on some
humanistic issues: equal language rights, multi-culturalsim, and the “civic language”
campaign. The importance of controlled-Chinese-enabled MT service cannot be
overlooked in Taiwan’s contemporary society as Southeast Asian immigrants now

constitute a significant part of Taiwan’s population.
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AR

MEFRBEREENERAODEPEES  REABEBERE
(2015) [ FiIHS 48 B8 2 i Y 8 Bk} > 2 2015 48 8 H IR&RET >
SR RAEEE RIS R 591,420 A > ZENJEFE 220,688 A ~ B 75
165,849 A ~ JEIREFE 122,063 A ~ ZREFE 65,194 A\ S E R PER0%E 17,626
A MREBEEE (2017) $HEHERTLABOAMILET - RE
105 SR ER TZORER T ~ Bl/N—EARAV R AL 196,178 A
#5480 BRI S AT ER AL B EBUFANK QI HES) T B A B
R, HEERELEES bz ERN - HREEAERES - Rt
RESG  (EVR AR AR S MR - 268 - EIEsESMNES
SCEMETH - 2RO @EAEAES > BT 2RI BEE
S GRS H3C PP SARIEFEZSL > D RS B
Pt e A TP I E R S VAR AL DEFERSL B SR EIE Y
BiH - SRR R a1 R AN DA B BB B AL S AP P
i MENEEHMREFOERA - FERSE > Rpoisl s ZE AR
EWRE AL RA - BAEERRIINEZER - 5 HEECE SR
BEHLE > BUTIEZ S E B SEE0R - BEEA FGREE o] DL AESERT
REUSEER - THERE REEERAER - ERER TREEtE
SAERVEER - WIRE R O AE AR - TREE AEZHAR ) EERERE
S0 B F— LEIREE AP - ABUREE BB e SR B R I HEE
%o DENHEBEANIER - RSB R 2 ASUE#REMeE
4R EA%EREEE (Machine Translation > fEf§ MT) H(E Ry B oo (£ AR
SRBHVINE T - AR B Y - AT R S BEEEE IR Z AT T
FitsERanE - AR HBEC S - DI E HE ARG -
Bowker (2009) X E T G E RBIFHERR - I LHEXZFE
A% MERBUFHEERERBIEERHRETEE & X
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BIFE HiE =S 5 &I/ E (Office of the Commissioner of Official
Languages ) FH 5 U A% i (o FH) o 50 A fige O 30 358 (5 75 A= BE Y [

(Adam, 2013; Office of the Commissioner of Official Languages [OCOL],
2005) « OCOL (2005) A B %7 » BUR I 3% 52 401 ol 4% £ 37 0 75
78 (explore new avenues ) 255 fITEHN 55 SO AU 2 BLRR - 5B 5 BHY
T. B (technolinguistic tools ) B[ A 5| AN F BB H 2 — » Dlsg{bH
PR B (p.58) « HE » IE KRR HEH 1976 8L - LB
46 FE I TAUM-METEO % 4 21 HE 1774 5 ~ B205 8 5% » [ Systran %
HE1978FELIK  MEEHEEAEEON L EREZE B G LEE
{F &0 % (Somers, 2003a) - Bowker 1F H & SZ 78 H1 #2 £ > R # Brace
WD

po1990 # Rk MR FTEER §HMTRF e A oA
1996 £ » MT & S22 7 220,000 F < i 5 |7 2000 & fF > #$
¢ BH I 546,000 F o (3 p Bowker, 2009, p. 124) '

BSR4 > BERFEE (Intel) FIFEER (Microsoft) /A SIERAE T 78 Sh 153k =
M E BhENEE » D& PR R SR I > KRR 51 BA8H
( Dillinger & Getber, 2009)

HAlZ 8 EUN R 5B s S E AR » Il LeeSufs ik -
FE] -~ PREEREREERE NS > BRAPETT BRI L MT 240524t
N REEZEES IR - 372 O ERH MT T HiHB S
g > GALA Global AEIHEAES » (I MT BURCARHRET % - ¥4
5% —20% Wi as s A U &% 550 0 1 40% 7oA HIR R s S e i 1% 4w
1% AZFIHRAVIZE (Juskewyez, 2016) < SDL (2012) AH]#HE IR
e MT BD TF 2 B E R Best Western A FFEH MT > 2 {F:
HIRFFE e 24 (B H D 2 8 @ H 5 fhAh - CNH AFEEH MT %55 E R

L E’]_&j‘éé}}‘%&it‘é?}é o i’riﬁgfg—o
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2N B T mE T LS 5 Chrysler A EJHIETE T 35%
HYBEAS o SDL /2 H] 483 Beaupre (2010) BRI » 2EALRE T » 258
TS MR » BEERCAZ M BT BE MT w46/ NeE S 2208 60
BRCK MR EEMN R - EACORE B MERN MT TR T
REEEERIN - INERE S 2 SR g -

FES B MT 2 &R FRAVE TR SCGE AVLSE ~ PHDE A sE e B ENER
Fat s o MIEPSGEARMOE S - B HAER I - MFTEER
— RIS 58 B ENBIGEE = Rt 2 A UM o S B SR R i s = =1 5 S5 Al - BN
BRGE = B O A R E R ERE R E T B s sE - KL EE R g nish
ZAPATEERHEE B Ry RER » S ENBRGE & B S SRR S H ZREE S
BIPR it 5 A ae IR 8 Rl - 2RI - ARG B4t =0 MT 241
WA EHEEE (Google Translate ) FffzE HHYEE S E CLUEE 2 RS FT 2

( Brown, Pietra, Pietra, & Mercer, 1993) - iZBEREE N\ &% » (HH3E
PRI MT 25 W EN r 42 S BN pe 38 ~ 285E - EJesE
ZuwE o B WEEFEZ R AR E RS - TR PR Y naEh
EHYMT B ET AT VB - IREESAE TRAR R B
R o Bef% > MT JERIE L sE(t G P 2B R T8 - 555 AFE -
ESAHEEZ MT ot ~ Zoo U b PREBLE REE = &) - TMESE—T
STE o AEEN I - (FETRH =R A R A BFE S 0 (1)
fAILA MT Z 48 n[fE R RG-S EEER BB T A 2 (2) [fEEcER
A Bt R R B SR M E 7 (3) MT JEfEZEE %58
HEBERPERNGES AERREEE R ?

ARSI E A MT 2461 F Rt Bt R pg i (E REE S s 2/ Ve
Fo R =FEE 0 (1) EEHEMT R4 BEE i (2) (H/H
Fil4R (Pre-editing) ZBUEH N » UMK CE © (3) 583 MT ¥
IRRERNZEE - BARTERE - S5 ERE UL FEZERM -
HE={EFE BRI HAY - IR 1 Fs e
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AT T 5 - Step 1
w2 VT (Why)

b %W SR (5 Sady s o | v Step2
HABPFF ST (What )
ey AR
LP TE T e
el (How)

LR

1 ARWTFe = KFEE K HHY
BORRRIR - EEE TR -

AW FEFE SRS 2RI 3T ZUETT oA - Bt (BT MT
FHBESCRR - EEE AT SGHE - DISSHE MT HEB R Fg nash il s <
AT o PR ET A el RSt S I MR S (R R AT 4R EE KR T MT
B MHETT/ RIS E b o RS ERTE MT B HIEER o RIREEES
MT JERA B = E & m—E s - F2 T2 BREg -

B\~ BRar R e R bR s

ST M (5B ST (RIS 2 8D T - 07 kST
JR48 MT TSGR S - MT B4 85670 R R B ES 5 S B
HISESL - SR TR U S SRR — T 2R R R — T
PREERS © HREZ 0 MT RS B S — [ 5 AR e W 53— (B3
M —PIRR © HE R RRIAEE S - W R =PI
A E OB 0 1995) -
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ZEEEHAY - MT 2 —IHEMBEFTRAVREEL - B 1940 FAURHEA
MT —HE A LEEBFSEZEMIEIHE (Hutchins, 1986) ° MT #§ &
CEE R 2 A (HEAETHE 2 E5E - SR F N FHECE T
BERFHEGEEEZRMADE MT 24 - TFRAEERHES T =
MT %4t > £ E2HRINE MT 24 FELEORER - SUFERER
ISR B MT Z288 > BEcERI4RAEE O » (F R T E RRE =8
ALY MT - {F Roalale 28 2 (HHERK -

AR MT HY SRR > #R45 Somers (20032) FTE @ A&7 Fy F A
W 2% (eatly research) ~ 5 —{XB/f 38 (second generation) ~ P& 3E fE FH

( commercial application ) N az#iH%E (the latest research) (pp. 4-7) -

Shih (2006 ) R MT %5 f& fE 5t 77 Ko DU P& B - (4G (1) B Al
( pioneering stage ) > FFRETE 1950 FEAE 1970 4L 5 (2) BEFHA (dark
stage) > BFREITE 1970 FEAE 1980 FARFIHA » (3) LT (marketing
stage ) BFFETE 1980 FEAUHHAZE 1990 RN ¢ DLk (4) 185
(revival stage ) » BFETE 1990 FLFHAZE S (p.13) -

TR FURECHAR - 78 2B (Rockfeller ) Bk <5 & B 48 EL FLf -
5 (Warren Weaver) B REEHT MT W5T 35 e 2 HEAE < 12 1947 F£ 2
1949 ] - fERHH—THETEE » A5 BN ARIS YR R 38 2 MT » [HETE
SIHEFIEAYVEER (Weaver, 1949) - & TH BT AL S F it & B TEE [
FYIETE SZFF » SR T B AR 1951 SRR T — (& MT 5T/ -
TEM S B T ERRE Fr B Ay b S & h S RIATT R - IBTR R R RS
27 B HMBERA MT IHIT - 08 T R4S & EFR IR - 916
MERE - Hh52 R 5 MT IRV R -

P SRR H B LA S R EE R B G IR RIS
2 1966 & Mi— % f (FES Btk ) RS - ST REEE 7 MT
FYEIAT I - IERAEE - SRS =[5 E rE S R BB IR S DL S
B o ZAME] T 1975 4F » SEEBUFE MT $H7ERREBI 2 E1iZ 1L - 18
FEEIF I MT 85815 - ISR ~ JER - 7% B SR AR SR R BRI
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MT ° [fii B 1976 L » HIIEREREREBIE R BT EIE
it & B % TAUM-METEO %4t - BHAGIE RIS KRR mIY IR EE K
RV R R R HEESCIEREME S R 90% DAL - [EIRF > BREEAH
ST BRAGEE A Systran PR 25 [ Z YA 3L (Somers, 2003a) © JEHF
R R R - (HE 2R Y -

21981 4 > A5 H B R BB AT A 85 HY MT 4 Alps Eri - H
A AT LI HA B 38 HIET 2R [EHY MT Z:48 0 40 1984 /Y Medium-Palk ~
1985 £EfJ Micro-Pak J/E III ~ Rosetta ~ Pivot ~ Duet-E/] » 1986 £/ X-EJ
1987 ££fY ASTRANSAC ~ 1988 £ Pense © 355 MT Za4 F Z A ¥ H
AIRHRC DU P SE SO B (PR 50 ~ ZR(BEHE > 1991) © RSN 2 1993 £
IBM HY Brown A1 Della Pietra % A2 AL 2 5ol B A U BHEE LAY » (LR
RSN MT R FEAE (FFAREHIR cobbyli ~ zmwang » 2017) = H
TAEFZ MT JE mBRREBON K H AT S5 - SR BRI ER & b
iH -

FT7 1990 A HH > MT g5 AMGEERA » PERFEF2 P 9s 38 MT
Emfl - mEFEL B RS tRZ A\BEH - £ B ZE &
AP A TR TR GGE S 8 EHVIR S - SR et aEE
Y MT 2347 - 72T B B RTHY MT Z80F sOT e ~ 358 - ISR
HEGER o EEEBRAIERE/NMEE - SiuE - BaEw - ERDGE
=& (Shih, 2006, p. 16) - [FKF - MT 852 N BEI R TEEERC R &
&t > HAE S RIZ B Martin Kay ££ 1980 A2 - —FAGEIEERC IR
HZFIRZEN (Somers, 2003b, p. 32) © {22k » Alan Melby fE45 H#IA
EHIRTFEE R T EAEIESE ) (repetitions processing) HYfE/& A MT
Z& Alps 2t BUERIEEECIEME FH Z 8P (Somers, 2003b, p. 33) © ]
71990 R HEALIR - PRI A FIFBIRERER R E R - 25
(S P MRV EC - Z A AYENEE SO IR 2 & Trados ~ Star Transit ~ SDL
International BL fz WordFast - H 25 H » MT 48 A BLIEIEERLE A%
il Ry —AG > W RIS ERERH Ay Emisss - AP 4 EREIR
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il > AF (Google) Z3E] 1991 FEHEHAEET MT » 38 MT HYAEREE A
FEFF o &t MT &4 (statlstlcal machine translation/SMT) 52 {kE

BRI HR A F L B E’]@ﬂﬁﬂzg P R - HeEsy
LR AL MT %%ﬁﬁﬁ(%@ B e bt MT PO{E 228 RIs i m 511R
AR e

Hrl

Ny

=1
MT VY K Zg A
B A 2 o g +A g iy
(1950 &# % — (1970 # * — (1980 & ix ¢ #H — (1990 & & ¥

1970 # &) 1980 & 4= Hp ) 1990 # N 4=Hp ) #p — 2010)
B AiEEC FENPEE
Byt BEFuid S EE L1F PEE

‘ -
R il Rt g ‘
(¢ R
LEREE W MRS FMER XS DI
@T/J'I"fri[&]
e B BN Sy = 13 ! ) N . /
ERRL g 21 T FAEFE FORPE FOLE ¥ f ¥R RO
A ¥
A * 2§
< R A X 2 oW oy
porgag A 18 ieps FLE R
& FEWE B # A F
‘ L & L g
7R ' AN NN R

ZRIKIE © #28 Shih (2006, pp. 17-18) -

A - B ELBEAE » 2014 FE2 TG S ELEERA ) MT »
ﬁUﬁEtEﬁElﬂ%%g%}%éQ MT (neural machine translation/NMT ) Z47 » HIAETTH
s B B R IEAYEE S B th S AT IR E A &G
%EI’\J%EEJJ °© FRERR 2015 £F 5 H S HAEES NMT Z47 > 7(E 2016 £F
9 H AR —3K NMT 2& > BINE I aZ i as s S0 2 BERR MR e 1
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SFHEEE 60% - FEAT o HERR (A A KR (RS > 2016) o F

» HLECEE ST BIEE pIO PR HA SR BT - 2010 - Z 3 AT e dE A
L~ FeR oL IEREME RS (PGS 0 2016) - BAS TS EMERHT
2 (2015) {EAERE ERGSCEEREME A MT &85 - Fonftt G —m 2= A
A ENERROLRE 2 EEREOREEIE - nsge TRHERE
it LR BOMEE N 58 5 vl 2 A EESE S > P fir{esE ~ 725 - Heh
BB RN A B E A ) 50%—60% © BEERHT R K H 3518 > 58
THEE - TR AR E - EEREREBUF FAE 2009 S50 MT 51 5
AR B B IR — - IER B4R B MT w8 (DLAadEiEE
B EXESHE - EHICE RS SRRV ESOR - ERefe T HikEs
R M

X

g

 MT AR RE RIS L BB T E

i MT B SRS 22 > A4 B MT & A {F RS RE REUS
Hi 2B TA o fRIE DePalma (2007) AIHFSE » JEARMIEES /NG 1L
B LHESIMEE R > REES g A REE SRR - #5=
BES B LRI MT Zoefr tBises & HIsshme M r iy S A F18
AL - T BUFELE ERAFT RIS " BER R AHEM RS
HlMTsE aTi it B EhtsassE s - (B IRTEE A L2/ DS HERE AT K
o JESCE T “We prefer to provide automated translation rather than no
translation at all in order at least provide speakers of other languages an overall
sense of the information available on a web page” (Bowker, 2009, p. 124;
DePalma, 2007, p. 46) = WAL HI 2B 88 8 L& HBURF RR (L A
MT 2SR B AR ARSI E - TRV S K > &R EaEt =
b BT EARSCE - FMTE A (S O (ERTTREE MT 40k
{50 FH BERE AR BRI H AR R0 IS SR EE - 52 MT 236
SN WAENE A L
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EBUFHISEE R EIERS Hutchins (2001) HYSZH

BARE K FE AR BT RE OB ER o SRR R
XL FAe PRLZ2TEINTR PR EHEBRBEALALZ LT
BPEFR T 2 TEIZFER o (p.8)

BEZRMV AT 2 R KBS PR MT » (H— R R B ENE S
HEFIME - MT 288N S - A HFEEEE - LT RGITR A
5  Allied Business Intelligence Y545 H ¢

MT & 587 114 & &1

%%@@ Na,zzm’ﬁmﬁqﬁﬁ?ﬁ%ﬁ%?*ﬁ°*
L RV RES TR LR 2 T (3P

Bowker, 2009, p. 144 )

Gerber (2008) trf5t - HIEILHFEI /A 5] (Intel Corporation ) {5 FH 4% [
MT 475 R BRE il & SRR FE s P I OF S 0 AR B B8/ D AR B 3 oK 1
B EEAEEELECE—EKE > RARE AN LR - i E s

£ S B2 R RF OB mEHESTEE LT
SRGFE MBS ARE RPFLE - 2P T MT€§7—-¢i
VEME TS RAALRE A FH RE P Y g £
BOE R T F IOMIF 7 RELTILT FALR
F oo FIL B PED G T BT M > TR R R o
( Gerber, 2008, p. 16)

HEWeSE 2 aiRE IR AR EmM A& - 2383
Ry FAR T SR KRR » 0@ N &S (personal assimilation
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of information) - HI H Al MT 5% 3L 2 45 & F &k #Y (O’Hagan &
Ashworth, 2002; Vasconcellos & Bostad, 1992; Wagner, Bech, & Martinez,
2002) - [FERHY > BNAEE GBS EEENNVE RIS - MT 32305
ARt PR RUS BEEAAE - AR MT 280 E RS RE L&
sV i) T B /2 R B R -

EAFE BT E AN E SR A TR R ik ~ & EaEE
KA X5 > A SR ERE - SUEHE -~ BRIl - #HE
MT B30 AaglE B ARy (H3E R sUESOR > IR &R 5 (EE
AbHIEE ~ Rl S > HARES S AT H ARG R TR
ARS8 MT s 2 Al - (R — LB s R RN RS
P E B AE SR AR (IMBA ) HYRGR FE SR AL B W = P e s ey
MT 8230 > WE DRI BALEAFERE I S8 HAY 4 - AT A
SRR R IEREME R R B e RS A EIR MR RE 2 MT S HE AR LY
60%—70% > ffi £ & X EAIRLRE 58 MT 3230 A A] T ## 20%0—30% >
A FLRSE S MT 523 Z IERERIESUESOARZ MT & thiaF % - #5E  fE
F O EORZ M SR AE R R — R A S LAY RE MT 355 BER
SRHPER]  HCEIRAR S 5 S 80% » T HER » JhR B AT
Y ST (o PRI TP SO TR R ER > B MT s B KR BT - Lk
HIR > o EIAE H A Es e S A AT e B p n i (E RAE G - (HAEEE
B AR BN AT o BOeFRIEHE - JTRERE S MT 5232 A
SR - ENEASUEAFEZ SR > AIEFREATRREE > JRENEE A fEm
B h  BORERSORHE— P Rt & USRI R M5 S R R
TiRn iR EIEE o DU MT SR AU (£ KRS IR Z306E -

B~ IeTHEEHE L B E A TE

e _EHCRRES A MT a7 Bsf% RS 4R B &R Z BB LA - {HILR
PRI DIEFRIME S E R HEE SR UM R raaizdl it b CE RS
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MT fn'8 2 85 - A0 B R 8 R BN e N BRI U EE R Z MT
SRR -

— HHNRESER

EFE TseiE > ERIMES SR SCR AT MT 3L
2 A B AT AR M - OCOL (2005) 4L » 72 E @A 4HL% (Pan
American Health Organization) “F H {# F§ MT % 4% Jig B 2% B GE 1 52 <
PRI - e H BB IR A LR - BB A MT 2405 8
(p.59) - &CHEHILR - AEERA L N TEREFF P 31% (OCOL,
2005) © SIS —RIROZEEE LI A Lo (2015) $1¥ 20 i 3=5E
ANEHET—H MT 32 EHE - $SREURER B AT SCER R
H AR MT 35 SR S35 B 37.75% » (i eI 1M SCE B R S
& » ZR3C MT s SCHIE RS R AT =2 89.7% » UL R & > (e S
E R SCHER B UE MT BB AR Z Bhas - 52 > MT &4
(EHEEHIECERG - WA - RIAWRIREZR > /] 2 ETes T MT
an'E 0 WLEIERA - EfEENE > (FEERIRGESE - Jrews
AEPE BERINF ARG - AN R TR BN - 15N ZBEEpREH#E
REE MT 52500 - BRI TR 2 CRE AR &R WIRRRIER
MT BESCAUG I FOUAIERENE -
"HI4R ) B AR SRS T ERIMEE S L 0 DASUE MT
AT o PERIVERE S X R A LSS (artificial language ) BRGEES
(sublanguage) ° 1970 SEAGZFRGE SR CHIR - e HAE T
SR SRy TGRS TSNS > EERRE R - SHEE R
BRALZRER - ST ~ (BTN - EaaiEE R T ime 23R
FHIFRK > WA R E IR LT (R - & aidm e iERsE =
Fiy o HEEE MT SURRERVIERENE R aEEMERES IR 2T - BRRYIETh
REFROK - FEMIMERE S 9B Rt T MT A B HVE R E R IR - QOFIATal -
— LR N EROR > B AT S FI R S AR SO MT S0 R R T
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60%—70% > FZERIME oSO RIS S RS S MT 525 HIEE 80% LLE -
HAPIRES  SEA [EIAY R e e i = e PR L B B RT 4R o
JUH MT 2t Hr A 2 - shREBR 2 E AT - B tgH
L > FTDUERR M — Rt S E SR A BRRIRT A - feoh > 55
TTHTZEPE B - (F& {0 A ety Rngm R A F B TR IE S (FEL
NEIRAESEHAYEE) - PR AT ES R e REE > 343
P FERE A 1] 1A 80% LLERYSOR ARG - #H B A R RS A e
PP SCESS RN - ol R oG AR R e ah - PRI oGE
BIRAIAVEE > mERa R 0 (1) BRERA—FEEIFE . (2) #
REERE ~ REE RS (3) BREMAEEGE (4) B
AT REEEA TR T (5) {EEMEA S (6) —HTHED
HEEEER/R  (7) BEMRKRAV B SRR s 7 5FeH
fir kg s (8) HF—FHHH SVO B¢ SV+ HAZE MERYEE &5 0 (9)
HEMEMAWEE . (10) REFHEBGE A R 58 > BER A ESA
Fe o SCEAHFREBHBAMAANERE © (1) BEHEERES (2)
B T PL RAER - SriEmEEhEE - (3) ERFTAR - a0 TRy
TRy, (4) CEREREEGHENME T (5) AR RE K
SIS TEEEAR AR - EEE I T T, T DIFORE AR (A
T R TG TRk (o) R TEZ L FEORIERER  (7)
REFEIRTII_EBhE S > 40 T elbl, ~ T o (EHBERESURIRE
(8) WEXAFEEE  BERYE > Haidsm"dH, (LFE%
2013 > H 55~ 63) - {HFERHE » EEl i SUERE AU g -
S (ZEAREH) - AEIRARKEARSUEE RHUHT R 7%

HEM - TOIEM "HrFERR ) IRESCRSHZ > aik 2 -
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HAr=Emm IR T S CER RS - SULFRRAA TS
MG ASCER 5 - HAF—RIFHEEE LT - BEEARAFRNE
AVPERIMER T M S S R A TR R BN - R Eauat=l MT %
Gz B E H I 2 > MT 240 HmBEl - BIfEA SR Al
FLHOL MT S35y m ZE R /KAE o KB o SR 352 B R i el U R R e
T8 HAfa(EE - FrbURS NG EARESEEE R B oUEEA
POL > FHRACGRE AR RERE L > SRS R IE T SO e R R
SFEAUEA - IR B - —IEIER A FI SRR - HATEONET %
IR A FIAIEE A MT i ERERAE - (EASCRER (A (AR LRI
B > ATLACS FRSCE RS RS - LUEE MT SR - S5 —TEfc
BEAAE R E R i rE BRI E » I A et LR
FHYACRERE - AEASCHRETREEZA -

= R SR EE SO S FR I

JiR 5 A7 Y — ir B R N LR RE T f#F 20%—30% Iy H A S 2
MT 257 - HREEBE &1 (2016) » $% FH Bilingual Evaluation Understudy
(BLEU) {EFs MT s V&4 - BT =R MT 53507 3 g
FEA Ry 40% Foda o TAE R R 53 K B Bl g B R PAs i i 7 2017 4 2 H )
B — SRR E T SRS EEEREM 2 188 MT 5350 2 1E
WIS By 46.6% (60 43 HH{GE] 28 73 ) ~ FH Papago FRH 2 Jif MT 5530 2
TERERE By 28.3% (60 53455 17 53 )~ HH Systran R 7 SL8F MT 5%57
Z WS By 25% (60 73 FH13E] 1577 ) (Kroulek, 2017) < H [t o] AL B
NP EI RS 2 E MT 25V TTEM: - (HEAGES 2 MT 82301V 3E
MR IEREMSEETM S TR 2] 50% o BE 2 8 AT A2
ST MT s250 1) ] 3R AR o
Ryt & 0 AR HIME o B % 2 & P RIE SR 5 MT 3 5CHY AR
Mo FEF ST NYIE SR - Jesh IO O &2 - DI 2E AR e b e il 14
Y EBFRAESUEMEEE UL AMBEHS R ERE
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(SMT) 5% Ry SR ENESL » By 1 HEGR T SCPERIMERE 5 35 RO E
TEB LA MT RS > SR EEECE Al g HOUAE IR -
P BER VUL R RS S = ENJERE N AR BIEE MT 3250 (MRS EJE
30 EEM PR E IR RAEE - A= (rElfeREszahE R
IR By 20 % 0 HOWNLEEIEREE - KR EREEHEFLE
B wfEHEdE ~ #EZEV) ~ PEHE > MR ZEIRAS - Y
(i B RE 2 afi e 3 Al By 28 Bk > MLMIZR RS - e = R ROR S
EIR E PR L AR > HRBERG RUMARAEES - 1
EESUEIRA R - AL ESORNEHRE Rer B WIRDSUERK
FIEESEER R R IIR - R 2 dRs MT s3Ee it AEE > WIFER
AR E R R -

FREER " EEBLAT ) 2RO SRS 5
vufiziEg A LR o S 100 2R R R RSP PTA TR RSB
SRHYE TR TSR ARES - Bt R MM BB eSO
BRI R By 95% ~ 80% ~ 70% K 88% o $H¥HE—R L EZHE
a0 —(UEIER A LRER - HERAERETE 0 BRI
BN ESORE 2 BRRRREE 7 B Ry 80% ~ 95% ke 70% > WEAHEEZ T -
P Ae A\t ENERE N LBt as s SO AR AR A2 A A

ZHEEFON > RSB S~ ENJESCE AT R B R
HATER > WHES LRSS - AHefdZsiEiEd - R
= T ERIEEE | o HIJESC MT £ Sejarah dan sosial budaya latar belakang

(E&¥ BTG SUbER) Aot JEELUK Latar belakang (B &)
sejarah (JEESZ) social (1£& ) dan (E2) budaya (3{b) (EH:F @ FRE
e ES(E) o KRRV T RRILEL - A BN E 2
Al BENESCRI i et - M ERRENNEHitm % - BE - #7
— iRz AR S T AR B —(EREER . MRS MT By nhu v
y la khong d&é c6 dugc mot ching dau nia dau ( B © AL WAL
FEI— IR ) -~ REEERZEESL - “khong” JEENY “d¢” Z1k » [RINAE



48 mEME BT—% FH

A “khong dé” S " WA EA R A | 0 {H “dé khong” FEf5 " Dl
Fl o FHESESIE R nhu vay 1a &é khong c6 dugc mot chieng dau nira ddu
(EH## © H#EeSs—ERERE) o Wb B— Rl iEzsEa
HFES TR » AVERERANT ) AYBETSC MT &y trong xd hoi
nong nghiép vao thoi diém dé,méi treong sbng la rit kém ( EHEE @ (R
GFER  AVERERAL) - WEECH S SOAES AR ERES ni
thoi diém xa hoi nong nghiép méi truong song rat la kém ( HiFE | (FEFET
GHRIERAT) -

MEFFRMNS  —H%HEEZTIERL - FX T ERavE 2
e 7K | FRERNE LA T BL2 /K Rt TR, BN
"RAEF L e 2RI > EJE S MT wanita postpartum tidak bisa menyentuh
air dingin H1HY “tidak bias” Fx T AREE | o HIN AR RELE A BE ST i
BH > [RIE MT 530 “ddak bias” F5 5 IE £y “tidak boleh” (EHFE @ &
#Z) o o T ERNE LM EZALASK ) o S MT FHIEE
FRAVRIRE > — P #5255 > phu nir sau sinh khong thé cham vao
nuée lanh 1) “khong thé” (E 22 @ FEE) FHE LA “khong nén” (K
= AEZ) -

B RIERIE R SOR AR T 2B o DU A R R
F S MT 1% > 2 SCKEZ PRI 77 B2 85% ~ 85% ~ 80% k2 84% » =
frENJEFE N LEAER SCE Z HIJES MT By & SOR SRR R 7l B
89% ~ 95% J¢ 80% o &Mz < » fEam i B FAFE EE e #8 A\ E HALEE
Z MT E3 7 H2 S Bk /(P B - fiEFA - Jh2EEfE 23 EH
AL RS N B EE IR K R E A e IR SR
[ EANN T E N NN 4EaE YN

RIE— MRS 2 B E R - fE 8 SO 3y B — [ A+
o TSH ) HEER “hom nay” » BER TSR, BIEARNR > BEER
Bk “ngay nay” ( "HTH ) ZE) SRBIERE - AR TR W
a3y “fan” 0 (HJE “fan” RyRFHYULEE o MIEEMERYBEET SO MT - fERZ
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Ry “quat tay” - (AFR T TR, o AN —HEIEEEZE BT 0 HIE
CMT Ht > “Taiwan pernikanhan” ( B 5% @ 285G ) WVEFIEELE
“pernikahan Taiwan” ( “wedding of Taiwan”) A F&ENEEESCE  H54b »
TERBRJTH » “tidak bisa” (EFE : AALL) FIRELEEA R » FEXUR “ddak
boleh” (EHi¥ : FEZ) -~ BHEHEEIEFE AL T - EIJESC MT beberapa
kerabat dan teman-teman, tua atau muda, akan bermain game, dan pengantin
baru untuk menciptakan suasana meriah Y “dan” ( H5% © H) HRNIILE
NG o FEZI Ry “dengan” (EH&FE @ Bl---—#E) > HFHVERES GIE
fifE

FERIERET SR T 2GR EE A LRRE A
RS EELR - B URTE Z BT 57 & 80% ~ 85% ~ 100% Kz 80%
=(rENefE N LEEFE—RCEZEES MT 1% 2 3K E 2 HEE R A
I3 By 93% ~ 85% K2 70% © Hil—fe MT 3 GEEHEZEHET - HIBE
NS R/ S 4EaE YN i (= E7 Y R =Ry S R AR Aok YN mi N S
FERARRENEFE AL - SRZ T - 3 RENeds N P Ry 20 5%
A PIERFES - BT RS E RAIERAE RN R - (B RV EE A
£ CHIFERE 28) RIEEZ RN EGHIE FAR -

I EEEIGHI R - ZEEEOR MT $8 3R £ 2 AR N2 A R
JREE M IEMERVEESL » i — R 25 & Ton - aslisE T IR EE
FEPFE “shaoguigian” TF5 "B SE , - (EAEERI ST - EEEHE AT
Ry “hoa vang ma” > & _E MT Z&ILAREEE HIEERYRRIEESL > FEARHER
PRS- [LAh - MT WA IEMEREE & - Ay " 25, AR
TfEsE Ry R SCHY “Dai Nam” » S5 — S ME 23 #Ror T MHVESL , 8
2% Ky “linh hon cia ho” (EH2% @ WAYES ) - A E “linh hon cta minh”

(EE - fAVES) - “minh” (3R TMEEC ) - 1 “ho” AIRZE " HE
O BARENESIMT $83% - —HENefEzaEEd » TEU-RA
SEEIIE ANAREFIMMIHYBAEENI B2 T Z MT 5%4) F dalam 49 hari dari

keluarga almarhum tidak bisa memotong rambut dan jenggot mereka untuk
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menunjukkan belasungkawa mereka ( EL3E @ 00+ LR > SEEHIF A
REEBIMMAVIEEZRIEG T ) MES IE By dalam 49 hari dari keluarga almarhum
tidak boleh memotong rambut dan jenggot ( H % : EIU+H KA » JEHEHY
RN EZ B MIHVEHEENIGE ) - HIESCHHY “ddak bias” EHE "R
BE, - RIFEZHEEIE £y “ddak boleh™ » AFR " g%, -

EURERIME R XY E HE T 2B o WUk s A R
SH LE R SCEEHY R 5L MT 18 > 3O E Z BLRARE S 73 I 85% ~ 75% »
90% J& 75% » (i ENJefE N LRI IR SCENEIES MT 18 » £ X KE
Z BRI R o3 A By 85% ~ 85% Ko 85% © MEAHELZ T » EllfefE A ¥
FRERE MT S5 B R R #8 A 1 - B [R5 2 ENfeFE <23
ERERS - MR EER G HR ST A - SUh ISR MT 8232
HIER RIS B 2R = -

7] ol =% MT SRS > 340 SRR R DB e SCHY MT
SE R AT R BB B S aa T IR $E R o BRBISRER - SRS T R ONBREV AR
PUEE ) ZEHIJESC MT 5%4] By perayaan dewasa enam belas ( ELFE B
B PUEENAE T NI N ) » —HENEFREZHE E# A B IES acara
perayaan enam belas tahun ( E§% @ 5T NEAVEOUSENIEF ) © sz HHY
FRFGSC MT By Mudi sau 1€ truong thanh ( 22 @ NIV AR -
HEER IR R IERE » JE(BIE R 1Lé truong thanh muoi sdu tubdi ( HEE © BKA
BERG AR - BiFRERINS - —HlEEZaEiEL - R

"R T REMEHHEERETCIIE S ) ZBFE S MT & Tré em

dudi muoi sau tudi dang bi tuyén dung dé gidp van chuyén hang hoa ( EE
TR T REMEEEARKETI &R @ WAEFAaR%E &
AIRE a0 Ry 1) TR NE P E R A UL B o o Ut B SR
“bi tuyen” (A ) AL “duoc thue” (ZEM) » HE&AMEIER Tre
em dudi mudi sau tudi dang dugc thué dé gitp van chuyén hang héa ° FE4h -
—(LEVEFEZHHE LR » “hom nay” R T 5K today ; > BIELR
“ngay nay” (¥4 nowadays) A FFEFEERE » H— I HcfEZa%
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o 0 S DA R EE TR S BYENESC MT £ upacara ada
cara dan prosedur yang berbeda ( 2% @ Az AR EN T A KIEF) -
WABE{ETE By upacara memiliki cara dan prosedur yang berbeda ( E3% : F2
BAEARENTTHPARAER) - JiREEMEREF SR -

BTSSR B N RS CE R S MT 2 KSR
FELT R\ - TENE#EZ el HR R SR Z Hfe XX MT Z K EH iR
FETR Ry )\ = B b > B SGEE AR SR ENe S MT SR —{E
BEHFR - JyE s BRSO Z 5B » B U2 20k
8 PATEE AT AR - B SURFRATER S - 15 AL
s R R SERR - HIRR R AR BN S CHET L ERE R HER
I > SaEEERNEIY 0 T A HER “ada cara” > JEEIES
“memiliki cara” - fEAGES - EEEELEHEANIREAN: - B MT mE & H
% (Och, 2005) -~ BFETIEEET] > EFEhe A E LU MRS BRr &
RNEEF > B MT KRB 2Rt e A 2R - RIiiHEERE
ANEZRBEZEN - MM e fe iRk M2 A - BREE
O BE T2 L - ESRAESEMMES N TN EE
AL MT 33 - 2t B HEm s 2 E Rt RIEZEEE
A—L > WE IS L R A - BAAEEBIMTE T MT 83250k
B ERREEEERAEME AR REEIF UL SRA -

K2 EMEAHERYE - FRAE " | —hEE R oo
EER - BERE TSGR RE - EUABHRES T O ESE A R A e U
R B R B — R R R e (R ERAE B A AR EE - PRy SRR R A
e EE/KAE - fEABHERS R B BB Bl S SR SR M A B
Pt RS RR 2 RN » AL - (F & R R B EE o s R RO ER ]
PRE R 2R SRR R ESN AV ER AR 2B MT Bl - B T (S S0% 8
ZAh o e A R ER s R Z JRA -

AR SR ooaE MT 55 0] 2 T A RIa)fig | 125 {F
FERZEBDUTEA - ATIEBIEEEME SRR - o] 26 sE
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B ey MHERELG E MT 240 AR s S > frE A B
PR IBERE A RS H S - HERE FOUAR R IERIE T SCE R - B
SR B AT SCREE A IR - RIS — @z HIME SO E A
FERENIE] o ARIMEEIERIME T SGER > BUF AT RS B T(F
bi o $HEBET - e REETAARMSIG  BURIR A IS AER] - #Et—2t
i 2 TP SCE R AUE © 55— T E BUR IR A BB 5 B F W T e s it 5
e RO B R e a2 BlsEat B - WA A G F - ’Ek
BAG EBHENFELG > INABI TR R p iaB i asad S M e AT
B -

{h ~ PRESIERIE R L5 S AR RER

S RAEIZE - [k T =H —ROVERENSL - T IES e HE
BN~ BT PR BT RRE S g S o (L RE DR TR  FHEN
EWCSEBIEN > DUEFERE - BhALEREEE - EAOORE ZAETRNT
gt 0 s H TR SORGR B MT 5T Bt 2 E e no i (R RS RB la
MUEREE > (FEASDAE TR BTEh g - SULHEE - IZRE T MT
ARG EE S A ~ 270U PREBLTE RKEE SRR AR B
WA TEEE R SFRIERENIR S - 3 BEEEAERIETE

(inclusive nationalism) | (HEIE$E » 2007 » H 175) -

B A

MT f it 278 SN E S R R e o (B AR AR B PR H &
af o AR ERB T ERAAES AE R AEESS LR ZBET
BAHET - —SLEEE R > HATR R B E RS ERamE > N
a1 e FRlE— A AN WEGHE /72 E A (language

rights ) » FERERER R FE NARERITE A G & B E H AR (i
1F §§ » 2002 ; De Varennes, 2001; Skutnabb-Kangas, 2000; Skutnabb-Kangas
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& Phillipson, 1994) - (&R _E MT AR5 2 (B e o (F R AE s _E s A
HREAFNREE - IEfFEtEEs AR -

= e R (AR AR

ARl S AInh R Ry E RS NSRS > Q095 ~ HC > S~ BN
JESL ~ 83~ fESRGE R —F—JtatE  IRATEERA - L HAE
HOURNRAGTE R > BB AE AFIS AR ZRE -
MT fR# al Ry ot B U2 BT 5+ (B RAEHE MT an'E > (IFRAEEAE
AIEZEHIMSES SR - — XIEME S SR A F R RS
AEFES - EAETE RECEERH - HIE L > B MT R&EeE
AER > I EATRCES - HEeERS AR L SR EEA B/ -

=~ ZyoU b

o8 = mE N BESAE - BRI MT IR E SR = AR - e &
ALPHRERVER S - BIEE 2 TS b - T &R o SREBLE (2007)
AT LA NERCHE B R 2 U BB SRR N A S eat & - A HRY
JrE R E 16 [BE A S EES) - fONERCHESEE T - BG4S HEIE
FHEoG > sl E R s s - HEAES D EsUE - RIEE
e - F&ERE > REFER 7RSSR+ RIE - /1EH8
MT S2EAETEE > HABREIER AT > 8 MT B 28 2 H
BITHE - —J7H > 2EHERAEAEEE MR T EEtE
b S—07 - EERR SRR E MT IR 1 R REE LRI
BISAL > TR ERAY N — R {E) MT i 1 i B 5y sk HAH Se BB
b - BEEST RHIEP T RRE ARG Z 270 UERIREE - H e
FRET T E ~ IR KA B P REZ M, L I E = E B
HIEBIZE S REE - BRI EER S TR et 5 U S ERE
ZHHY (CEEB > 2017) »
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VY ~ JRERHE S E

EEBRMEAMIT ZRBECR Z VO IHBIED RS © 1R (1987
) Zik o RS SHEIEENST (1988 - — 2000 52 ) HEfTEAEEH) -
NEBUKRIEERLG (2000 F — 2008 &) FEi A FREHES > it
sHBUR ¢ S BB A R DR (R RAYEE =P > AL 2010 £
Fth - RS © HIEsBIABI T/ NEB R EEEHESHE - HEE
HETESEORE 22 BUA R R EFIMN RN TE - gEE &
SRR BUEENAR E MT I > SiLIICERE I > B ERER
BETyEAE B ARG - B U oEE S BURAV R KA = ) -

B ~ s

WL ZMAK MT BRELER > & 2R HEEEES s UL
i EREIER - BE L MT BEESBREN RN FUALES
TACRESY ~ AR AR B DA M0 R 22 A0 ] B S S i o
MT - (EEREE R - e S E R MEIES R HEY - 218

(1994) 15t > MPIFERABOEEE > HHEEE SRR IR A
HIRMIE T - Fr ARIRRAR SRR R 378y - LA R REwT
B — R —PHIZEE MT 240 HEPRFIHETIABEIME - SE%E N
&] (Lotousa Company) W ELRINIH] —E % F HERZE LA " LM
&1 (SPEED EICQ) DUfefithii (et =828 ke M mlllaE: © LRy
T B A AR e 5 5 5 H R A LB ORI E YR (5
SR > 2003) o FEEHIL - (EEERBE BRI ] fHB R
Bt sttt SCEE MRt e L BN B e EE R T > DU E R
Fe S nh SRR R e > B B SR e i nh = ST B TR B 5 S (T 5%
PR B s SR A » H o BURR AT BN K B e AT HEE) MT 2
B o (BB MT £7775 » WallleRE2AE M AR h o ORE R =28
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AR - g~ EEFEN > DATHHERME AR E MT Z405% AR o
sl (HHAE THREEEHTE - WEEA MT BEE M fIrY #2128 HAH
TEHIRERE o ISR GRIEIR - REHE KA T AER - g%
Tett LA S IR e E Z B2l E R -

FEEBAEAYRC » — (BRI A R S ~ Bl s S A R
—TEREE S SN T RERY - 2B REEAE L ERE - B
(e Z B BRI RL - 5 H - FAIFT i SRR IR (R B 1o
o RS B AR O (E RS R RE IR - M st
SebtRl R R EAE S - DIANE SRR ~ ZoUERE - e E EEES
ALK - ANMAERBZEHEBERERET - BN ER NS5 aEN
o HEGERETERZHBEFEEN - BAZ > SRS EESEOR

SR > DURIIER e (B R ELA S MR A (s MT E Ry S22 5 ATEER
HfF 2 TR - &FME 2 > 4.5 MT IRBIES RSt &FET - 1]
TABEEN 2 et - TR BRI R G X IR RAE S E 2 A > B2
FEEFRBUT 1 ¥ 22 sE GRS S AETHIREJEE -
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EE B

SRR
NEEERE (20154F8 H 27 H) - SMEEE N BHE & - HLE
https://www.immigration.gov.tw/ct.asp?xItem=1301702&ctNode=29699
&mp=1
[ National Immigration Agency. (2015, August 27). Foreign residents by nationality.
Retrieved from https://www.immigration.gov.tw/ct.asp?xItem=1301702
&ctNode=29699&mp=1])
SARER (2017 7 H 3 H) - BIZEEE S BIGAELE - HUH hups://www.
moc.gov.tw/information_253_65745.html
[ Ministry of Culture. (2017, July 3). Draft national langnage development law.
Retrieved from https://www.moc.gov.tw/information_253_65745.html ]
SR (2013) - MAEERHTCHS ¢ BESACHL TIRERE, - 2 BB
XAt -
[ Shih, C. L. (2013). Alternative web textual writing: Effective commmnication across
borders. Taichung, Taiwan: Elephant White Cultural. ]
FIEF (1994) - MEESHIEE KORFIRYATSE © HUE https://www.macaudata.
com/macaubook/book138/html/11801.htm
[Li, Y. P. (1994). Machine translation & current research in Macau. Retrieved
from https://www.macaudata.com/macaubook/book138/html/11801.
htm ]
FETGEM (2016 £ 10 H 2 H) - MRESHEIERHE LI AR TE - B
H https://read01.com/GEQGNd.html
[ Nanggiao Columns. (2016, October 2). Jiqi fanyi jiang youhua bing kuoda
fanyi shichang. Retrieved from https://read01.com/GEQGNd.html]
fi=§% (2002) - FESHEFIEREL - =10 © FifE -
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[ Shih, C. E (2002). Yuyan quanii fadian. Taipei, Taiwan: Avantguard. ]

fiEgE (2007) - GBS AME o EURERERE « (TR ~ R ~ TIEEE
AR (4D FESBERIZICUERE (H 171—176) -~ 2
oLt FelEsE = 2T ST -

[ Shih, C. F. (2007). Yuyan renquan. In J. Q. Zheng, D. A. He, S. Y. Xiao, M. H.
Jiang & Y. L. Zhang (Eds.), Yuyan zhengce de dnoynan wenbua sikao (pp. 171-
176). Taipei, Taiwan: Institute of Linguistics, Academia Sinica. ]

FEAGERIR cobbyli ~ zmwang (201756 A 15 H) - #RESEEAVATHE 54 -
HVH http://mini.eastday.com/mobile/170615122116050.html

[ 1flytek cobbyli, zmwang. (2017, June 15). Jigi fanyi de qianshi jinsheng.
Retreived from http://mini.eastday.com/mobile/170615122116050.
html )

HEAE (2007 £ 11 30 H) = DUOMERCHE R SRI0Z TS LB (72 7E
BB S SR 2 © BUE https:/ /ir.nctu.edu.tw/bitstream /11536
/90372/1/9425245009004.PDF

[ Sun, C. T. (2007, November 30). Report on developing multi-cultural digital learning
content for immigrant spouses in Taiwan. Retrieved from https://ir.nctu.edu.
tw/bitstream/11536/90372/1/942524S009004.PDF ]

AEE (201756 A) - FriERTZREE /N AN BO DL -
HVH http://stats.moe.gov.tw/ files /analysis/son_of_foreign_105.pdf

[ Ministry of Education. (2017, June). Xin shumin inu jindu gnozhongxiao renshu
fenbu gaiknang tongji. Retrieved from http://stats.moe.gov.tw/ files/analysis/
son_of_foreign_105.pdf ]

BRT-En ~ ZR(EHE (1991) - HESEIEREARGURIEEE - CIO Bl H
143 > H 166—171 °

[ Chen, Z. A, & Li, W. Q. (1991). Current status and prospects of machine
translation system. CW Infopro Weekly, 143, 166-171.]

FERHE (2003 F2 14 H) o MRS #5E HERRER
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TGRS EE KR FEAERE R TR o BLE hup://www.
chineselectures.org/021404b.html
[ China Institute. (2003, February 14). “SPEED EICQ” ke fayin zhuanye fanyi
jishu, zhongyingwen yuyan xuexi ji shuangxiang fanyi de diannao fuzhu
gongju. Retrieved from http://www.chineselectures.org/021404b.html ]
MR (1995) - BHARGE S WAsEETan - J05T 585
[ Feng, Z. W. (1995). Ziran yuyan jiqi fanyi xinlun. Beijing, China: Language &
Culture Press. )
#hgl5 (2016 3 A 31 H) » "EREIEEFRK ) 7S 7 FT HR3GH -
HVH http:/ /big5.ftchinese.com/story/001066862?full=y
[Zou, J. Y. (2016, March 31). “Yi ji fanyi xuqiu” cunzai ma? Financial Times.
Retrieved from http://big5.ftchinese.com/story/001066862?full=y ]
TR (2015411 H4 H) - BESEES SR =ESS - Bl
F R THTE - HUE https://flipedu.parenting.com.tw/article/1724
[ Xie, Y. C. (2015, November 4). Fanzhuanxue yuyan, gai xiang qingchu de san
da yun shi. Parenting News. Retrieved from https://flipedu.parenting.com.

tw/article/1724 ]

FSLRR

Adam, D. (2013, September 27). Annual report of the Office of the Commissioner of
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